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1 Numa mortub: ablative absolute with a perfect participle of a deponent
verb, “Numa having died,” “After Numa had died.”
2 Tullus Hostilius, -1 (m.), Tullus Hostilius (third king of Rome).
réx: predicate nominative, translate after creatus est,
3 torped, torpére (2), to be stiff, be lazy, be inactive.
*dtium, -1 (n.), leisure, free time, peace.

4  Albani, -6rum (m. pl.), the Albans (inhabitants of Alba Longa).
6  Cluilius, -1 (m.), Cluilius (an Alban king).
7 *dictator, dictatsris (m.), dictator (chosen to lead the state for six months

during a crisis).
Mettius Fufetius, -1 (m.}, Mettius Fufetius (elected dictator of Alba
Longa).

Note the double accusative in this sentence, and note that the more
important of the two accusative objects is placed first in the Latin
although we must place it second in English: “The Albans make
Mettius Fufetius dictator.”

10 cupids, cupidinis (m. or £), desire, greed, passion.

cognatus, -g, -um, related.

11 *potius (adv.), rather.

12 cum ... erimus, ... aggredientur; the future tense in the subordinate
clause is to be translated with a present tense in English, “when we
are....” This is similar to the translation of the future tense in si-
clauses (see the grammar note on page 104).

cdnfectT: the perfect passive participle of conficid is here used as a simple
adjective meaning “worn out,” “exhausted.”

14 *proelium, -1 (n.), battle.

décernamus: “let us decide,” present subjunctive expressing an exhorta-
tion (see the grammar note on page 28).
15 *probd (1), to approve.

Vided in the Passive
The verb vidére is often found in the passive voice with the special
meaning “to seem” or “to appear,” e.g.:

Optimum igitur visum gst;sine mora régem creare. (6:5-6) |
Therefore, it seemed/appeared best to choose a king without delay.
Quod civitas torpére 5tid videbatur, . . . (opposite: 3)

Because the citizens (literally, the state) seemed/appeared to be get-
ting lazy because of peace, . . .

The principal parts of this verb in the passive are:

7. Tullus Hostilius

Numa mortud, interrégnum ut antea sectitum est. Inde
Tullus Hostilius réx creatus est. Hic ferdcior etiam quam
Romulus fuit. Quod civitas torpére 6tio videbatur, causas
undique belll quaerébat. Bellum cum Albanis primum or-
tum est. Alb&ani priorés magné exerciti in agrum
Romanum impetum fécérunt. Ibi Cluilius, Albanus TeX,
moritur. Albani dictatérem Mettium Fufetium creant. Ubi
is ab Tulld colloquium petiit, réx Romanus nén reciisavit.
Mettius sic locutus est: “Uterque populus sé bellum gerere
propter initirias dicit. Ré véra cupido imperil duds cognatos
vicindsque populds ad arma concitat. Sed potius metuere
déb&mus Etrasecos, qui, cam défessi confectique erimus,
simul victorem ac victum aggredientur. Certamen igitur dé
imperid paucérum proelid potius décernamus.” Tullus con-
silium probavit, quamquam magnam spem victoriae habe-
bat.

Comparative Adjectives

The letters -ior (masculine and feminine) or -ius (neuter) added to the
stem of adjectives express the comparative degree, e.g.:

ignavus, -a, -um ignavior, ignavius

lazier, quite lazy, rather lazy, too lazy
aegrior, aegrius

sicker, quite sick, rather sick, too sick
ferocior, ferocius

more savage, guite savage, etc.

aeger, aegra, aegrum

ferox, feracis

Comparative adjectives have 3rd declension endings. Use the chart on
page 181 to review their forms.

' When two items are Being compared, the adverb quam, “than,” may
be found, e.g.:

Hic ferdcior etiam quam Romulus fuit. (above: 2-3)
This man was even more savage than Romulus.

Instead of quam, you will often find the second item of the compari-
son in the ablative case (ablative of comparison), e.g.:
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17 *trigeminus, -a, -um, threefold, triple, triplet.
L8  viribus: ablative plural of the noun vis (), which in the singular means
“violence,” “power,” or “force” and in the plural “strength.”
*dispar, disparis, unequal, different.
Note the force of the ablatives astate and viribus used with this adjec-
tive, “with respect to neither age nor strength,” '
Horatii, -6rum (m. pl), Horatii (triplet Roman brothers).
Curiatii, -6rum (m. pl), Curiatii (triplet Alban brothers).
HI: “these,” i.e., “the latter"; ill1: “those, i.e., “the former.”
19 *deliga, déligere (3), delégi, déléctum, to choose, pick out.
21 *8réctus, -a, -um, attentive, alert.
*anxius, -a, -um, Nervous, anxious,
intendd, intendere (3), intendi, intentum, to stretch out, aim at.
22 terni, -ae, -a, three each, three at once.

24 *integer, integra, integrum, untharmed, complete, whole.
circumsists, circumsistere (3), to surround.
25  Cum iam: “As soon as.”
26 intervallum, -1 (n.), space, interval,
1 *properd (1), to hurry.
32 *priusquam (conj.), before.
33 *singuli, -ae, -a, one at a time, one each.
*supersum, superesse (I1reg.), superfui, to survive, be left over,
34 *superior, superius, gen. superidris, higher, previous.
36 *sustined, sustinére (2), sustinui, sustentum, to hold up, sustain, with-
stand, endure.
37 *caedd, caedere (3), cecidi, caesum, to strike, cut down, kill.
*spolid (1), to strip.
It was customary for a victorious soldier to take his enemy’s armor and
weapons as plunder.

Dum = “while”

The conjunetion dum often introduces subovdinate clauses with their
verbs in the present tense; when the verb of the main clause is in the
perfect tense, the present tense with dum is to be translated with a past
progressive in Knglish, e.g.:
. dum exercitus Al anus) Curiatios obsecrant ut fratri auxiliym
terant, Horatius eum interfecit. . . . (opposite: 28-29) “

. while the Alban army was begging the Curiatii to help their
brother, Horatius killed him. . . .

Other examples may be found in 3:15-16 and 5:36-38.

|

In this construction, the present tense with dum indicates an action
that was continuing over a veriod of time hint wac than intawmmintad he

Forte in utroque exercitt erant trigemini fratres, nec
aetate nec viribus disparés, Horatil et Cariatii. Hi Albani
erant, ill1 Romani. Trigemini ad hanc pugnam delécti arma
capiunt et in medium inter duas aciés procédunt. Duo ex-
ercitlis, érécti anxilque, in spectaculum animas intendunt.
Signo dato, terni iuvenés concurrunt.

Primé congresst duo Romani interfectl sunt et trés Al-
bani vulnerati. Eum qui integer fuit trés Cariatii circum-
sistere conatl sunt. Cum iam Romanus paulum fagisset,
respexit atque vidit trés Cariatios magnis intervallis se-
quentés. Subito constitit et in proximum Cariatium impe-
tum facit; dum exercitus Albanus Cariatios obsecrant ut
fratri auxilium ferant, Horatius eum interfécit; deinde vic-
tor secundum fratrem petit. Tum magnd clamore Romani
adiuvant militem suum et ille conficere proelium properat.
Priusquam consectitus est tertius, Horatius alterum
Cariatium conficit. lamque singull supererant, sed nec spé
nec viribus parés;* alter integer et ferdox superioribus vic-
toriis erat; alter défessus vulnere, animo fractus™* in certa-
men vénit. Nec illud proelium fuit. Cariatium vix susti-
nentem arma Horatius caedit et iacentem spoliat.

*nec spé nec viribus parés: note the echo of nec aetadte nec viribus dis-
parés (17-18). Explain the significance of the echo.

**dgfessus vulnere, animd fractus: note the chiastic word order (ABBA
pattern). Compare the parallel word order noted on page 21. What
is the effect of the chiastic arrangement of words here?

Indirect Commands

Verbs meaning “to beg,” “to ask,” “to order,” “to encourage,” or some-
thing similar often introduce subordinate clauses with ut (negative né)
and the subjunctive, e.g.:

... dum exercitus Albanus Cariatios obsecrant ut fratri auxilium
(| ferant, Horatius eum intexfécit. }|. . (above: 28-29)
. while the Alban army was begging the Curiatii to help their
brother, Horatius killed him. . . .

The clause ut fratri auxilium ferant is called an indirect command
because it tells what the bystanders were encouraging the Curiatii to
do.
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38 sepultiira, -ae (£), burial.

sudrum: “of their men,” i.e., of their dead. This use of a possessive adjec-
tive, with a noun understood, is particularly common in military
language.
néquaquam (adv.), hy no means, nat at all. |
néquaquam paribus animis: “with spirits not at all equal,” ablative of
manner.
vertuntur: translate aclively in English.
alteri . . . alterl: “the ones . . . the others.”
domas: “to their homes,” “home” (see the grammar note on pages 52-53).
*abdiics, abdiicere (3), abdiixi, abductum, to lead away, take away.
41  ant dative singular of finus.
spolium, -1 (n.), booty, spoils, loot.
paltdamentum, -1 (n.), eloak worn by soldiers.

39

40

42 *solva, solvere (3), solvi, solfitum, to release, untie, loosen, free.
For a woman to wear her long hair untied was a sign of mourning,
43 multis cum lacrimis: “with many tears,” ablative of manner. Note that
cum is optional in this construction when the noun is modified by an
adjective (compare néquaquam paribus animis above).
44  maeror, maerdris (m.), grief,
46 relata est: “was referred” (for trial).
*idicium, -1 (n.), judgment, decision, trial,
47  Publius Horatius, -1 (m.), Publius Horatius.
Iare: “in accordance with the law,” “justifiably,” “rightly,” ablative of
manner (without cum).
48 admiratione . . . ifire: “because of. . . .,” ablative of cause.
*virtlis, virtitis (£), virtue, courage.
causae: as a legal term this means “case.”
absolvd, absolvere (3), absolvi, absol@itum, to release, acquit.
50 *pestilentia, -ae (£), disease, plague.

51 *afficid, afficere (3), afféci, affectum, to affect, afflict, strike.
*calamitas, calamitatis (£), disaster, calamity.
*frangd, frangere (3), frégi, fractum, to break, overcome, crush.
*quia (conj.), because.
fulmen, fulminis (n.), lightning bolt (weapon of Jupiter).
conflagrd (1), to be burned up,
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The following sentences contain relative clauses:

Relative Pronouns

Horatil soror, quae @ini ex Cariatiis desponsa erat, . .. (opposite: 40—
41)

Horatius’ sister, who had been betrothed to one of the Curia tii, . . .

... paladamentum sponst, quod insa einféeerat  (annasite 41 400

7. TULLUS HOSTILIUS 27

Ad sepultiram .inde sudérum Roémani atque Albani
néquaquam paribus animis vertuntur, alteri victorés alterl
victl. Exercitiis domos abducti sunt. Horatii soror, quae
anl ex Ciriatils désponsa erat, agnovit inter spolia pala-
damentum sponsi, quod ipsa confécerat. Solvit crinés et
multis cum lacrimis sponsum mortuum appellat. Frater,
Tratus propter maerdrem sororis in victoria sué tantoque
publicd gaudid, gladid eam interfecit. Rés ad populum
relata est. Hominés vehementer moti sunt in eé itdicia,
Piiblid Horatio patre clamante filiam iire caesam esse. Sed
magis admiratione virtitis quam iGre causae iuvenem ab-
solvérunt.

Postea pestilentia gravis in urbem incidit, qua réx
quoque affectus est. Hac calamitate fractus sacris postea
animum dedit. Postrémo, quia sacrum quoddam non rite
fecerat—ita fama est—Tullus fulmine percussus cum doma
conflagravit. Régnavit annds duds et triginta.

Relative Pronouns (continued)

Postea pestilentia . . . qua réx quoque affectus est. (above: 50-51)
Later on a plague . . . by which the king also was stricken.

. Use the chart on page 184 to review the forms of the relative pro-
noun. The relative pronoun agrees with its antecedent (the word that it
modifies in the main clause) in gender and number; it takes its case
from its use in its own clause. In the first example on the opposite
page, quae is feminine singular because its antecedent, soror, is femi-
nine singular; it is nominative because it is the subject of the verb in its
own clause, erat. Perform a similar analysis for the other two exam-
ples.

Ablative Absolutes
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The ablative absolutes you have met so far in these stories have used
perfect participles (see the grammar note on page 3). The present par-
ticiple may also be used, e.g.:

Hominés vehementer moti sunt in ed itdicid, Piblio Horatio patre
clamante filiam iGire caesam esse. (above: 46—47)

Men were very upset in this trial, when Publius Hora

s

tius the father
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